📅 Hindi Lesson – Murli of 07 October 2026

📅 Murli sentence of 07 October 2026

📜 Hindi
अब बाप कहते हैं बच्चे मुझे याद करो तो तुम घर पहुँच जायेंगे।

🔤 Transliteration
ab bāp kahte haiṃ bacce mujhe yād karo to tum ghar pahuṃc jāyeṃge.

💬 Translation
“Now the Father says: ‘Children, remember Me, and you will reach Home.’”

In the BK context, a slightly more natural rendering is:
“Now the Father says: ‘Children, remember Me and you will return Home.’”

📚  Vocabulary
	Hindi
	Transliteration
	Meaning

	अब
	ab
	now

	बाप
	bāp
	father; here, the Father

	कहते हैं
	kahte haiṃ
	says / say

	बच्चे
	bacce
	children

	मुझे
	mujhe
	me / to me

	याद करना
	yād karnā
	to remember, to keep in mind

	याद करो
	yād karo
	remember

	तो
	to
	then, in that case

	तुम
	tum
	you

	घर
	ghar
	home, house

	पहुँचना
	pahuṃcnā
	to arrive, to reach

	पहुँच जायेंगे
	pahuṃc jāyeṃge
	you will reach / you will eventually arrive



⚙️ ️Grammar
1. बाप कहते हैं — “the Father says”
कहते हैं is grammatically a plural or respectful form:
· कहना — to say
· कहते हैं — say / says respectfully
With बाप, the plural form is used honorifically.
2. बच्चे — “children!”
In:
बाप कहते हैं बच्चे मुझे याद करो
बच्चे is a direct form of address:
“Children, remember Me…”
So the natural punctuation in English is:
The Father says: “Children, remember Me…”
3. मुझे याद करो
The expression X को याद करना means:
“to remember X,” “to think of X,” “to keep X in one’s awareness.”
Here:
मुझे याद करो
mujhe yād karo
= “Remember Me.”
In BK language, याद — yād carries a deeper meaning than merely recalling someone mentally. It refers to consciously keeping the Father in one’s awareness and connecting the intellect with Him.
4. The construction X करो तो Y
मुझे याद करो तो तुम घर पहुँच जायेंगे।
The pattern:
X + तो + Y
can express:
“Do X, and then Y will happen.”
So:
मुझे याद करो — remember Me
तो — then
तुम घर पहुँच जायेंगे — you will reach Home
It can therefore also be translated naturally as:
“If you remember Me, you will reach Home.”
Even though there is no explicit अगर — agar — “if,” the imperative + तो construction naturally conveys a conditional relationship.
5. पहुँच जायेंगे — pahuṃc jāyeṃge
The basic verb is:
पहुँचना — pahuṃcnā = to arrive, to reach a destination
Here we have:
पहुँच + जाना → पहुँच जाना
The auxiliary जाना — jānā adds a sense of completion or reaching the final result.
So:
पहुँचेंगे = you will arrive / reach
पहुँच जायेंगे = you will successfully/eventually reach the destination
The main meaning still comes from पहुँचना, “to reach,” rather than from जाना, “to go.”

🌟 Meaning in the BK context
घर — ghar — “Home” does not refer here to a physical house.
In Murli language, Home means the original incorporeal home of souls, also called:
· परमधाम — Paramdhām — the Supreme Abode
· शान्तिधाम — Śāntidhām — the Abode of Peace
The sentence therefore expresses a very simple spiritual relationship:
याद → घर वापसी
yād → ghar vāpasī
remembrance → return Home
The Father tells the souls that the way to return to their original Home is:
मुझे याद करो — mujhe yād karo — “Remember Me.”
A slightly more explicit BK translation would therefore be:
“Now the Father says: ‘Children, remember Me, and you will return Home, to the abode of souls.’”
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